La Bible Bayard

· Oficjalna data publikacji: 12 września 2001

· Prace rozpoczęte w 1994

· 3200 stron.

· Od początku podjęcia projektu uczestniczyli w nim literaci, chodził o prawdziwe spotkanie pomiędzy specjalistami od tekstu biblijnego a specjalistami od języka

· Pod względem organizacyjnym „Evangile et Vie” współpracowało z projektem.

· Obecnie mamy na rynku 3 rodzaje przekładów:

· w oparciu o metody historyczno-krytyczne

· ukierunkowane na określone słownictwo (liturgiczne, potoczne, proste)

· przekłady literalne

Istniało zapotrzebowanie na przekład literacki. Celem prac było wznowienie dialogu pomiędzy Biblią a współczesnym światem wyobrażeń. Chodziło o taką Biblię, którą czytałoby się z ciekawością i przyjemnością, we współczesnym jęz. francuskim.

Jest to tłumaczenie nowe, obejmujące kanon katolicki, w oparciu o języki oryginalne.

Współpracowali egzegeci i pisarze, ok. 50 osób. Egzegeci przygotowywali tłumaczenie literalne ze wskazaniem możliwych interpretacji, następnie obróbka literacka, ostatnie słowo należało jednak do egzegetów. Po przygotowaniu tekstu, został on przejrzany przez zespół biblistów nie uczestniczących w pierwszym etapie projektu. Zespół literatów stanowili ludzie młodzi, przeważnie poeci, których łączyły więzy przyjaźni.

M. Sevin proponował pominięcie przypisów, które „rozpraszają” podczas lektury. Zostały one zamieszczone pod koniec książki.

Nie ma śródtytułów, numery rozdziałów i wersetów umieszczone są na marginesie.

Po tekście zamieszczono słowniczek wyjaśniający podstawowe terminy biblijne.

Noty są przeważnie o charakterze lingwistycznym, wyjaśniają opcję translatorską lub podają tłumaczenie tradycyjne.

Zachowano swoistą różnorodność, nie harmonizując między sobą poszczególnych ksiąg. Kolejność ksiąg wg. TOB.

Wśród literatów byli katolicy, agnostycy i żydzi. Imię Boże w ST zapisano YHWH bez wokalizacji.

Wydawcy: Bayard dla Francji, Mediaspaul dla Kanady

Tytuł: „Biblia – Nowy przekład”.

Prośba o Imprimatur została skierowana do Komisji doktrynalnej. Od początku biskupi popierali projekt. Komisja doktrynalna pracuje nad sporządzeniem dossier, popiera projekt, lecz prace zajmą około roku, z tego względu pierwsze wydanie nie zawiera Imprimatur.

Spostrzeżenia redaktorów:

„Tłumaczenie to nie przekładanie z jednego języka na drugi. To odpowiadanie tekstem na tekst. Tłumaczenie... to coś w rodzaju walki bokserskiej”

„Nigdy nie spędziłem tal dużo czasu nad tak niewieloma stronicami”.
